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י1 בַּשְּׁבִיעִ֕
В–седьмом
H7637

ים בְּעֶשְׂרִ֥
в–двадцать
H6242

וְאֶחָ֖ד
и–первый
H0259

דֶשׁ לַחֹ֑
месяца
H2320

הָיָה֙
было
H1961

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

בְּיַד־
через–
H3027

חַגַּ֥י
Хаггая

יא הַנָּבִ֖
пророка
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

В седьмой месяц, в двадцать первый день месяца, было слово Господне через Аггея пророка:

אֱמָר־2
Скажи–
H0559

א נָ֗
же
H4994

אֶל־
к–
H0413

זְרֻבָּבֶ֤ל
Зеруббавелю
H2216

בֶּן־
сыну–

֙ שַׁלְתִּיאֵל
Шеалтиэля

פַּחַת֣
наместнику
H6346

ה יְהוּדָ֔
Йехуды
H3063

וְאֶל־
и–к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Йехошуа
H3091

בֶּן־
сыну–

ק יְהוֹצָדָ֖
Йехоцадака
H3087

הַכֹּהֵן֣
священнику
H3548

הַגָּד֑וֹל
великому

וְאֶל־
и–к–
H0413

ית שְׁאֵרִ֥
остатку
H7611

הָעָ֖ם
народа

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

скажи теперь Зоровавелю, сыну Салафиилеву, правителю Иудеи, и Иисусу, сыну Иоседекову, великому 
иерею, и остатку народа:

י3 מִ֤
Кто
H4310

בָכֶם֙
среди–вас

ר הַנִּשְׁאָ֔
оставшийся
H7604

ר אֲשֶׁ֤
который

רָאָה֙
видел
H7200

אֶת־
–
H0853

יִת הַבַּ֣
дом

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

בִּכְבוֹד֖וֹ
в–славе–его
H3519

הָרִאשׁ֑וֹן
прежней
H7223

ה וּמָ֨
и–что
H4100

ם אַתֶּ֜
вы

ים רֹאִ֤
видите
H7200

אֹתוֹ֙
его
H0853

תָּה עַ֔
теперь
H6258

הֲל֥וֹא
разве–не
H3808

הוּ כָמֹ֛
как–он
H3644

יִן כְּאַ֖
как–ничто
H0369

ם׃ בְּעֵינֵיכֶֽ
в–глазах–ваших

кто остался между вами, который видел этот дом в прежней его славе, и каким видите вы его теперь? Не 
есть ли он в глазах ваших как бы ничто?

ה4 וְעַתָּ֣
И–теперь
H6258

חֲזַק֣
будь–крепок
H2388

׀זְרֻבָּבֶל֣ 
Зеруббавель
H2216

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָ֡ה
ЙХВХ
H3068

וַחֲזַק֣
и–будь–крепок
H2388

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Йехошуа
H3091

בֶּן־
сын–

֩ יְהוֹצָדָק
Йехоцадака
H3087

ן הַכֹּהֵ֨
священник
H3548

הַגָּד֜וֹל
великий

ק וַחֲזַ֨
и–будь–крепок
H2388

כָּל־
весь–
H3605

עַ֥ם
народ

הָאָ֛רֶץ
земли
H0776

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

עֲשׂ֑וּ וַֽ
и–делайте

י־ כִּֽ
ибо–

אֲנִי֣
Я
H0589

ם אִתְּכֶ֔
с–вами
H0854

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

Но ободрись ныне, Зоровавель, говорит Господь, ободрись, Иисус, сын Иоседеков, великий иерей! 
ободрись, весь народ земли, говорит Господь, и производите работы, ибо Я с вами, говорит Господь 
Саваоф.
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ת־5 אֶֽ
–
H0853

ר הַדָּבָ֞
слово
H1697

אֲשֶׁר־
которое–

תִּי כָּרַ֤
заключил–Я
H3772

אִתְּכֶם֙
с–вами
H0854

בְּצֵאתְכֶם֣
при–выходе–вашем
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
из–Египта
H4714

י וְרוּחִ֖
и–Дух–Мой
H7307

עֹמֶדֶ֣ת
стоит
H5975

בְּתוֹכְכֶם֑
среди–вас
H8432

אַל־
не–
H0408

אוּ׃ תִּירָֽ
бойтесь
H3372

ס
ס

Завет Мой, который Я заключил с вами при исшествии вашем из Египта, и дух Мой пребывает среди вас: не 
бойтесь!

י6 כִּ֣
Ибо

ה כֹ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

ע֥וֹד
ещё
H5750

אַחַ֖ת
раз
H0259

מְעַט֣
немного
H4592

יא הִ֑
это
H1931

י וַאֲנִ֗
и–Я
H0589

מַרְעִישׁ֙
потрясу
H7493

אֶת־
–
H0853

הַשָּׁמַיִ֣ם
небеса
H8064

וְאֶת־
и–
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

וְאֶת־
и–
H0853

הַיָּ֖ם
море
H3220

וְאֶת־
и–
H0853

ה׃ הֶחָרָבָֽ
сушу
H2724

Ибо так говорит Господь Саваоф: еще раз, и это будет скоро, Я потрясу небо и землю, море и сушу,

7֙ וְהִרְעַשְׁתִּי
И–потрясу
H7493

אֶת־
–
H0853

כָּל־
все–
H3605

הַגּוֹיִ֔ם
народы

אוּ וּבָ֖
и–придут
H0935

ת חֶמְדַּ֣
сокровище

כָּל־
всех–
H3605

הַגּוֹיִם֑
народов

י וּמִלֵּאתִ֞
и–наполню
H4390

אֶת־
–
H0853

יִת הַבַּ֤
дом

הַזֶּה֙
этот
H2088

כָּב֔וֹד
славой
H3519

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

и потрясу все народы, и придет Желаемый всеми народами, и наполню дом сей славою, говорит Господь 
Саваоф.

י8 לִ֥
Мне

סֶף הַכֶּ֖
серебро
H3701

וְלִ֣י
и–Мне

הַזָּהָב֑
золото
H2091

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

Мое серебро и Мое золото, говорит Господь Саваоф.

גָּד֣וֹל9
Велика

הְיֶ֡ה יִֽ
будет
H1961

כְּבוֹד֩
слава
H3519

יִת הַבַּ֨
дома

הַזֶּ֤ה
этого
H2088

֙ חֲרוֹן הָאַֽ
последнего
H0314

מִן־
более–чем–

הָרִ֣אשׁ֔וֹן
первого
H7223

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

וּבַמָּק֤וֹם
и–на–месте
H4725

הַזֶּה֙
этом
H2088

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

שָׁל֔וֹם
мир
H7965

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

פ
פ

Слава сего последнего храма будет больше, нежели прежнего, говорит Господь Саваоф; и на месте сем Я 
дам мир, говорит Господь Саваоф.

ים10 בְּעֶשְׂרִ֤
В–двадцать
H6242

וְאַרְבָּעָה֙
и–четыре
H0702

י לַתְּשִׁיעִ֔
девятого
H8671

בִּשְׁנַת֥
в–год
H8141

יִם שְׁתַּ֖
второй
H8147

לְדָרְיָוֶ֑שׁ
Дарьявеша
H1867

הָיָה֙
было
H1961

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

חַגַּ֥י
Хаггаю

יא הַנָּבִ֖
пророку
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

В двадцать четвертый день девятого месяца, во второй год Дария, было слово Господне через Аггея 
пророка:
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ה11 כֹּ֥
Так
H3541

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֑וֹת
Цеваот

שְׁאַל־
спроси–
H7592

נָא֧
же
H4994

אֶת־
–
H0853

הַכֹּהֲנִי֛ם
священников
H3548

ה תּוֹרָ֖
о–законе
H8451

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

так говорит Господь Саваоф: спроси священников о законе и скажи:

׀הֵן֣ 12
Вот
H2005

יִשָּׂא־
несёт–
H5375

ישׁ אִ֨
человек
H0376

בְּשַׂר־
мясо–
H1320

דֶשׁ קֹ֜
святое
H6944

בִּכְנַף֣
в–краю
H3671

בִּגְד֗וֹ
одежды–его

וְנָגַע֣
и–коснётся
H5060

כְנָפוֹ בִּ֠
краем–его
H3671

אֶל־
–
H0413

חֶם הַלֶּ֨
хлеба
H3899

וְאֶל־
или–
H0413

יד הַנָּזִ֜
похлёбки
H5138

וְאֶל־
или–
H0413

הַיַּ֧יִן
вина
H3196

וְאֶל־
или–
H0413

מֶן שֶׁ֛
масла
H8081

וְאֶל־
или–
H0413

כָּל־
любой–
H3605

מַאֲכָ֖ל
пищи
H3978

שׁ הֲיִקְדָּ֑
станет–ли–святым
H6942

וַיַּעֲנ֧וּ
И–ответили

הַכֹּהֲנִי֛ם
священники
H3548

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

א׃ ֹֽ ל
Нет
H3808

если бы кто нес освященное мясо в поле одежды своей и полою своею коснулся хлеба, или чего-либо 
вареного, или вина, или елея, или какой-нибудь пищи: сделается ли это священным? И отвечали 
священники и сказали: нет.

וַיֹּ֣אמֶר13
И–сказал
H0559

י חַגַּ֔
Хаггай

אִם־
если–

יִגַּ֧ע
коснётся
H5060

טְמֵא־
нечистый–от–
H2931

נֶפֶ֛שׁ
мёртвого
H5315

בְּכָל־
любого–из–
H3605

לֶּה אֵ֖
этого
H0428

הֲיִטְמָא֑
станет–ли–нечистым

וַיַּעֲנ֧וּ
И–ответили

הַכֹּהֲנִי֛ם
священники
H3548

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

א׃ יִטְמָֽ
Станет–нечистым

Потом сказал Аггей: а если прикоснется ко всему этому кто- либо, осквернившийся от прикосновения к 
мертвецу: сделается ли это нечистым? И отвечали священники и сказали: будет нечистым.

עַן14 וַיַּ֨
И–ответил

י חַגַּ֜
Хаггай

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

ן כֵּ֣
Так

עָם־ הָֽ
народ–

זֶּה הַ֠
этот
H2088

וְכֵן־
и–так–

הַגּ֨וֹי
племя

הַזֶּ֤ה
это
H2088

֙ לְפָנַי
предо–Мной
H6440

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְכֵ֖ן
и–так

כָּל־
всякое–
H3605

ה מַעֲשֵׂ֣
дело
H4639

יְדֵיהֶם֑
рук–их
H3027

ר וַאֲשֶׁ֥
и–то–что

יבוּ יַקְרִ֛
приносят
H7126

ם שָׁ֖
там
H8033

א טָמֵ֥
нечисто
H2931

הֽוּא׃
оно
H1931

Тогда отвечал Аггей и сказал: таков этот народ, таково это племя предо Мною, говорит Господь, и таковы 
все дела рук их! И что они приносят там, все нечисто.

וְעַתָּה15֙
И–теперь
H6258

ׂימוּ־ שִֽ
положите–

נָא֣
же
H4994

ם לְבַבְכֶ֔
сердце–ваше
H3824

מִן־
от–

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֖ה
этого
H2088

וָמָעְ֑לָה
и–далее
H4605

רֶם מִטֶּ֧
прежде–чем
H2962

שֽׂוּם־
положен–был–

אֶ֛בֶן
камень
H0068

אֶל־
на–
H0413

בֶן אֶ֖
камень
H0068

בְּהֵיכַ֥ל
в–храме
H1964

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Теперь обратите сердце ваше на время от сего дня и назад, когда еще не был положен камень на камень в 
храме Господнем.

ם16 הְיוֹתָ֥ מִֽ
Когда–были–они
H1961

בָּא֙
приходящим
H0935

אֶל־
к–
H0413

עֲרֵמַת֣
куче
H6194

ים עֶשְׂרִ֔
двадцати
H6242

ה וְהָיְתָ֖
и–была
H1961

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

א בָּ֣
приходящим
H0935

אֶל־
к–
H0413

קֶב הַיֶּ֗
точилу
H3342

לַחְשֹׂף֙
черпать
H2834

ים חֲמִשִּׁ֣
пятьдесят
H2572

ה פּוּרָ֔
мер
H6333

ה וְהָיְתָ֖
и–было
H1961

ים׃ עֶשְׂרִֽ
двадцать
H6242
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Приходили бывало к копне, могущей приносить двадцать мер, и оказывалось только десять; приходили к 
подточилию, чтобы начерпать пятьдесят мер из подточилия, а оказывалось только двадцать.

יתִי17 הִכֵּ֨
Поразил–Я
H5221

ם אֶתְכֶ֜
вас
H0853

בַּשִּׁדָּפ֤וֹן
засухой

֙ רָקוֹן וּבַיֵּֽ
и–болезнью–хлеба
H3420

ד וּבַבָּרָ֔
и–градом
H1259

אֵ֖ת
–
H0853

כָּל־
всякое–
H3605

ה מַעֲשֵׂ֣
дело
H4639

יְדֵיכֶם֑
рук–ваших
H3027

וְאֵין־
и–нет–
H0369

אֶתְכֶ֥ם
вас
H0853

אֵלַ֖י
ко–Мне
H0413

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Поражал Я вас ржавчиною и блеклостью хлеба и градом все труды рук ваших; но вы не обращались ко Мне, 
говорит Господь.

שִׂימוּ־18
Положите–

נָא֣
же
H4994

ם לְבַבְכֶ֔
сердце–ваше
H3824

מִן־
от–

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֖ה
этого
H2088

וָמָעְ֑לָה
и–далее
H4605

מִיּוֹם֩
от–дня
H3117

ים עֶשְׂרִ֨
двадцатого
H6242

ה וְאַרְבָּעָ֜
и–четвёртого
H0702

י לַתְּשִׁיעִ֗
девятого
H8671

לְמִן־
от–

הַיּ֛וֹם
дня
H3117

אֲשֶׁר־
когда–

ד יֻסַּ֥
основан–был
H3245

יכַל־ הֵֽ
храм–
H1964

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ימוּ שִׂ֥
положите

ם׃ לְבַבְכֶֽ
сердце–ваше
H3824

Обратите же сердце ваше на время от сего дня и назад, от двадцать четвертого дня девятого месяца, от 
того дня, когда основан был храм Господень; обратите сердце ваше:

הַע֤וֹד19
Ещё–ли
H5750

הַזֶּרַ֙ע֙
семя
H2233

ה בַּמְּגוּרָ֔
в–житнице
H4035

וְעַד־
и–ещё–
H5704

פֶן הַגֶּ֨
виноградная–лоза
H1612

וְהַתְּאֵנָה֧
и–смоковница
H8384

וְהָרִמּ֛וֹן
и–гранат
H7416

וְעֵ֥ץ
и–дерево
H6086

הַזַּ֖יִת
маслины
H2132

א ֹ֣ ל
не
H3808

א נָשָׂ֑
приносила
H5375

מִן־
от–

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֖ה
этого
H2088

ךְ׃ אֲבָרֵֽ
благословлю
H1288

ס
ס

есть ли еще в житницах семена? Доселе ни виноградная лоза, ни смоковница, ни гранатовое дерево, ни 
маслина не давали плода; а от сего дня Я благословлю их.

י20 וַיְהִ֨
И–было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

׀יְהוָה֤ 
ЙХВХ
H3068

שֵׁנִית֙
вторично
H8145

אֶל־
к–
H0413

י חַגַּ֔
Хаггаю

ים בְּעֶשְׂרִ֧
в–двадцать
H6242

וְאַרְבָּעָה֛
и–четыре
H0702

דֶשׁ לַחֹ֖
месяца
H2320

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было слово Господне к Аггею вторично в двадцать четвертый день месяца, и сказано:

ר21 אֱמֹ֕
Скажи
H0559

אֶל־
к–
H0413

זְרֻבָּבֶ֥ל
Зеруббавелю
H2216

חַת־ פַּֽ
наместнику–
H6346

ה יְהוּדָ֖
Йехуды
H3063

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

אֲנִי֣
Я
H0589

ישׁ מַרְעִ֔
потрясу
H7493

אֶת־
–
H0853

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

וְאֶת־
и–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

скажи Зоровавелю, правителю Иудеи: потрясу Я небо и землю;

22֙ פַכְתִּי וְהָֽ
И–опрокину
H2015

א כִּסֵּ֣
престол
H3678

מַמְלָכ֔וֹת
царств
H4467

י שְׁמַדְתִּ֔ וְהִ֨
и–уничтожу
H8045

זֶק חֹ֖
силу
H2392

מַמְלְכ֣וֹת
царств
H4467

הַגּוֹיִם֑
народов

י וְהָפַכְתִּ֤
и–опрокину
H2015

מֶרְכָּבָה֙
колесницу
H4818

יהָ כְבֶ֔ וְרֹ֣
и–всадников–её
H7392

וְיָרְד֤וּ
и–сойдут
H3381

סוּסִים֙
кони

ם כְבֵיהֶ֔ וְרֹ֣
и–всадники–их
H7392

ישׁ אִ֖
каждый
H0376

רֶב בְּחֶ֥
от–меча
H2719

יו׃ אָחִֽ
брата–его
H0251
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и ниспровергну престолы царств, и истреблю силу царств языческих, опрокину колесницы и сидящих на 
них, и низринуты будут кони и всадники их, один мечом другого.

בַּיּ֣וֹם23
В–день
H3117

הַה֣וּא
тот
H1931

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֡וֹת
Цеваот

קָּחֲךָ אֶ֠
возьму–тебя
H3947

ל זְרֻבָּבֶ֨
Зеруббавель
H2216

בֶּן־
сын–

שְׁאַלְתִּיאֵ֤ל
Шеалтиэля

֙ עַבְדִּי
раб–Мой
H5650

נְאֻם־
слово–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
и–сделаю–тебя

חוֹתָ֑ם כַּֽ
как–печать
H2368

י־ כִּֽ
ибо–

בְךָ֣
в–тебе

רְתִּי בָחַ֔
избрал–Я
H0977

נְאֻ֖ם
слово
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

В тот день, говорит Господь Саваоф, Я возьму тебя, Зоровавель, сын Салафиилев, раб Мой, говорит 
Господь, и буду держать тебя как печать, ибо Я избрал тебя, говорит Господь Саваоф.
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